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            KAPITEL 1

            1814

         
Da den åbne vogn drejede ind på en gade, hvor en masse mennesker bevægede sig omkring, lød der musik i det fjerne.
Odella Wayne, som sad på bagsædet, bøjede sig frem for at se, om hun kunne få øje på, hvor musikken kom fra.
Da hun så, hvad der gik for sig i det fjerne, og at folk bevægede sig hurtigt for at rydde vejen, kom hun med et udråb.
– Det er et cirkus!
Tjenestepigen, som sad overfor, udbrød:
– Miss Odella, hvor er det spændende!
Kusken, en ældre mand, som havde kørt for sognepræsten i mange år, trak hestene ind til siden.
– Vi bli’r nødt til at vente her, Miss Odella, sagde han over skulderen, – til de er kommet forbi.
– Det er en god idé, Thompson, svarede Odella, – og så kan vi også rigtig se på dem.
Hun opdagede, at Emily, tjenestepigen, anstrengte sig for at se, hvad hun kunne, over skulderen.
– Kom og sæt dig ved siden af mig, Emily, sagde hun venligt. – Du kan bedre komme til at se herfra.
– Orv, tak, Miss Odella, svarede Emily. – Je’ har altid været skør med cirkus, lige fra je’ var barn.
Odella smilede, for hun vidste, at det ikke var så mange år siden.
Da hun havde besluttet at tage på indkøbstur til Portsmouth, nu hvor far ikke var hjemme, havde hun bestilt den vogn, han plejede at køre i.
Hun havde foreslået, at husholdersken, Mrs. Barnet, tog med, men den ældre kvinde havde sagt:
– Jeg må sige nej, Miss Odella. Jeg har for meget, der skal gøres. Når herren er væk, er det min eneste lejlighed til at få gjort rent i arbejdsværelset. De ved, hvordan han tager på vej, hvis vi flytter om på hans bøger, når han er hjemme.
Odella smilede.
– De gør sikkert ret i, at benytte Dem af lejligheden, medgav hun. – Papa bliver temmelig foruroliget, hvis vi flytter hans bøger, især dem han bruger til sin forskning.
Sognepræsten var ved at skrive landsbyen Nettleways historie, for det var hans sogn.
Da han skulle bruge temmelig mange opslagsværker, var de stablet op på alle bordene i arbejdsværelset og på gulvet.
Hun forstod godt, at Mrs. Barnet gerne ville have gjort rent, mens hun havde lejlighed til det.
– Der er nogle ting, jeg gerne vil have i Portsmouth, sagde Odella, – så jeg tager Emily med mig. Jeg ved, Papa ikke ville synes om, at jeg tog alene afsted.
– Nej, det ville han bestemt ikke! erklærede Mrs. Barnet, som om Odella havde foreslået noget upassende. – Og Deres mor, Gud være hendes sjæl nådig, ville aldrig have ladet Dem tage til byen alene.
Det var sikkert rigtigt, for i øjeblikket var Portsmouth meget forskellig fra Portsmouth, som den var i gamle dage, før krigen.
Nu syntes lykken at have vendt for Napoleon, og Wellington sendte dagligt meldinger hjem om sin fremtrængen.
Folk var i meget bedre humør, end de havde været sidste år.
Sidste forår og sommer havde vejene til Portsmouth og Plymouth været fyldt med tropper. Både kavaleri og fodfolk, som gik gennem landsbyerne til lyden af trommer og fløjter.
Små drenge løb ophidsede efter dem, husmødrene løb til døren for at se dem, de ældre kvinder sørgede over »de unge lam på vej til slagtebænken«.
De gamle mænd, og de der var vendt tilbage til England sårede, mumlede, at de ikke vidste »hvad de gik ind til«.
Odella og hendes far talte ofte om den sejltur, de skulle ud på, gennem Biscayen. Hun spekulerede på, hvad soldaterne tænkte, når de for første gang så de bare, gulbrune sletter på den Iberiske Halvø.
De mænd, der vendte tilbage, kom og fortalte præsten om deres oplevelser, for de følte, at han var den eneste i landsbyen, der kunne forstå dem.
De fortalte, næsten for levende, om stanken i Lissabon, om hvad de følte, når de marcherede ud fra kasernen på den lange tur gennem bjergene til grænsen mellem Portugal og Spanien.
Odella havde haft lyst til at græde over nogle af historierne, de fortalte, andre var faktisk meget morsomme.
En af de unge mænd, der var vendt hjem lettere såret, var lægens søn, Tim Howland.
Han beskrev levende for præsten, som han havde kendt, siden han var barn, hvad han og de andre mænd havde oplevet.
Plaget af insektbid, med ømme fødder og støvede var de omsider nået frem til de lasede, muntre veteraner, der skulle være deres kammerater.
– Så begyndte vores uddannelse for alvor, sagde Tim.
Præsten hævede øjenbrynene, og han forklarede:
– Major O’Hara fra Rifle–bataljonen tog mig og mange andre med til et klippeområde, hvorfra vi kunne se fjenden på sletten nedenfor.
– Det er franskmændene, bjæffede han med sin eksercitsstemme, – I må slå de mænd ihjel, og ikke lade dem slå Jer ihjel. I må lære at gøre som disse gamle fyre og søge dækning, hvor I kan. Husk, rekrutter, I er kommet her for at slå ihjel, ikke blive slået ihjel. Husk på det; hvis I ikke slår franskmændene ihjel, slår de Jer ihjel.
– Det var sandelig rene ord for pengene, bemærkede præsten.
– Det syntes vi også, svarede Tim. — Men det var rigtigt nok, hvad vi senere måtte sande.
Odella havde altid bedt for dem, der skulle afsted, efter alt det, hun havde hørt.
De nød øjensynligt folks hyldest, når de marcherede forbi til piber og trommer. De værdsatte det, når unge piger løb ud for at give dem en blomst i hånden, eller give dem et kys.
Hun spekulerede på, hvor mange der mon ville vende hjem, og hvor mange der ville blive begravet i en grav uden navn.
Wellington havde ved begyndelsen af sin store offensiv i maj 1813, mere end 50.000 britere og næsten 30.000 portugisere under sig.
Nu, i februar 1814, havde Wellington vundet fodfæste over Pyrenæerne i det syd–vestlige Frankrig, og Spaniens befolkning var på hans side.
– Orv, Miss, orv, se engang! råbte Emily.
Musikken blev højere, og det var bestemt ikke de piber og trommer, Odella havde hørt så ofte.
Hun lænede sig lidt ud af vognen for at kigge op ad vejen.
Det Overraskede hende ikke, at Emily var begejstret.
Der kom et farvestrålende optog ned ad gaden mod dem.
Det blev anført af en mand i rød jakke og en høj, sort hat, som han hele tiden tog af for de kvinder, der vinkede til ham.
Han red på en flot, sort hest.
Bag ham kom fire andre heste, redet af kønne unge kvinder i balletskørter, der afslørede deres velformede ben. På hovedet havde de glitrende kroner, flagrende fjer og noget, der så ud som skinnende juveler.
Emily var så begejstret, at hun flyttede sig fra pladsen ved siden af Odella. Hun knælede på det modsatte sæde, der havde ryggen mod hestene, og kunne herfra se bedre uden at tage udsynet fra sin frue.
De kom nærmere og nærmere. Nu kunne Odella se, at orkestret blev transporteret på en vogn, trukket af to hvide heste. De blev kørt af en mand iført skindet og hovedet af en tiger.
Bækkener blev slået mod hinanden for at lave så meget larm som muligt, og den store tromme drønede løs, til tilskuernes begejstring. Musikerne var alle iført fe-kostumer.
Denne vogn blev fulgt af nogle klovner, som fortalte tilskuerne vittigheder og vinkede med balloner på pinde foran børnene. Men de skyndte sig at fjerne dem, før drengene kunne få fat i dem.
Med deres hvide ansigter, overdrevne, røde læber og mærkelige bukser, var det umuligt ikke at le af dem. Hver bevægelse, de gjorde, hvert ord, de sagde, fremkaldte latteranfald hos dem, de gik forbi.
På en anden vogn, der ikke som de andre var dækket med purpurrødt, men med glitrende hvidt, kom en iøjnefaldende skikkelse. Hun sad på noget, der lignede en trone, iklædt en skinnende kjole, der fangede solens stråler og glitrede ved hver bevægelse.
Den dækkede ikke bare hendes krop, men også hendes hoved. Over sit ansigt bar hun, hvad Odella genkendte som en jasmak, en muhamedansk kvindes slør.
Man kunne se hendes øjne, men under dem var der et lyserødt gazeslør.
I den ene hånd holdt hun en stor krystalkugle, i den anden et spil kort.
– Det må være spåkonen, Miss Odella! gispede Emily. – Je’ har hørt om hende!
Odella syntes bestemt, hun så overbevisende ud.
Netop som optoget nåede til det sted på vejen, hvorfra de så på, råbte manden i den røde frakke, at de skulle standse.
– Mine damer og herrer, råbte han med en stemme, der syntes at give genlyd mellem husene og fik tilskuerne til at tie. – Venner i Portsmouth! I eftermiddag, klokken tre og igen klokken seks, vil der være cirkusforestilling på Lincoln Fields. Kom og se på! Kom og se vore ypperlige ballerinaer på hesteryg – lad vore klovner få Dem til at le – og rådfør Dem med Madame Zosina, som vil fortælle, hvilke vidunderlige overraskelser fremtiden vil bringe!
Han gjorde en pause og sagde så endnu mere virkningsfuldt:
– Fordi vi alle ønsker de tapre mænd, som kæmper for os mod Napoleon, »held og lykke«, vil Madame Zosina spå alle soldater for halvdelen af den pris, hun ellers tager.
Dette forårsagede højlydt jubel.
Madame Zosina bøjede hovedet til tak, først mod den ene side af gaden, så den anden.
– Klokken tre! råbte sprechstallmeisteren. – Kom ikke for sent!
Orkesteret tog fat, og optoget satte i gang igen, mens folk vinkede til dem fra fortovet og fra vinduerne.
De blev ledsaget af en flok smådrenge, der begejstrede løb ved siden af hestene og vognene.
Idet de forsvandt, sukkede Emily dybt.
– Det var dejligt, Miss Odella! sagde hun. – Hvor ville je’ gerne spås.
Hun så bedende på Odella, mens hun talte.
Da Odella holdt meget af pigen, som kun var sytten, et år yngre end hun selv, sagde hun:
– Hvis vi får ordnet vores indkøb hurtigt, kan vi måske tage hen til cirkus.
Emily slog hænderne sammen.
– Orv, Miss Odella, mener De virkelig det? De’ noget, je’ vil huske hele livet!
 – Jeg håber, du vil få meget mere end det at huske, svarede Odella. – Da vi ikke skal skynde os hjem for at lave te til min far, tager vi i cirkus, men vi skal først have ordnet indkøbene.
Vognen var allerede i bevægelse, og Thompson drejede for enden af gaden.
Odella havde lavet en liste over de ting, som både Mrs. Barnet og kokkepigen, Betsy, manglede.
Betsy havde været i præstegården i mange år og klagede altid over, at de lokale forretninger ikke havde de ting, hun skulle bruge.
Det varen klagesang, Odella havde hørt hundredvis af gange. Derfor havde hun medbragt en liste over nøjagtig det, Betsy skulle bruge.
Selv om det tog tid, fik de købt næsten det hele, før klokken var kvarter i tre.
Odella var helt klar over, at mens hun bad om denne og hin ting, så Emily hele tiden på uret. Hun var frygteligt bange for, at de ikke ville få plads, hvis de kom for sent.
Men Odella mente, at det var usandsynligt, at der ville være fuldt hus i cirkus om eftermiddagen. Det var om aftenen, når butikkerne havde lukket, og folk ikke havde andet at give sig til, at de ville strømme til Lincoln Field, hvor cirkus var rejst.
Så ville alle pladserne være optaget.
Da Odella til sidst bad Thompson køre derhen, blev Emily ellevild af glæde.
– Nå, hvad har du så lyst til, Emily, spurgte Odella. – Skal vi gå ind i det store telt og se på klovnerne, hestene og mon ikke der også er aber? Eller har du lyst til at besøge Madame Zosina?
Emily overvejede det, og da hun ikke var noget særligt kvikt hoved, tog det nogen tid.
– Je’ synes, Miss Odella, sagde hun til sidst, – at vi skulle gå hen til Madame Zosina først. Der er nok ikke så mange mennesker, der venter på at komme til så tidligt på eftermiddagen, og senere ta’r hun kanske herfra, før vi får talt med hende.
Odella lo, og fandt at det var godt ræsonneret af Emily.
– Udmærket, sagde hun. – Madame Zosina først.
Da de kom til pladsen var det let at få øje på Madames telt.
Det lå lidt fra de andre, og i stedet for at være som de andre, var det rødt og prydet med hendes navn i guld.
Uden for teltet stod der to store palmer i hver sin balje.
Odella købte billetter til dem, og hun og Emily gik ind.
Der stod en række stole i hver side af teltet til dem, der ventede på at komme ind i det allerhelligste.
Madame Zosina var skjult for deres blik af et glitrende forhæng, der mindede om den kjole hun bar og sløret, der dækkede hendes hår.
Det gik op for Odella, at det hele var anlagt med henblik på at opildne fantasien og forventningen hos de mennesker, som konsulterede spåkonen.
Der sad to sømænd og ventede på at blive spået.
Næsten i samme øjeblik, som Odella og Emily havde sat sig, kom endnu en sømand ud gennem det glitrende forhæng. Han gik hen til de to, som ventede.
Da den nærmeste sprang op for at indtage pladsen bag forhænget, sagde han til ham:
– Hun er fantastisk! Det er hun li’godt, og I skal bli’ stolte over at kende mig, inden længe!
Manden, han talte til, forsvandt bag det glitrende forhæng.
Vennen, som var tilbage, lo.
– Hvis hun har fortalt, at du ska være admiral, så ska’ du ik’ tro på alt det, du hører!
– Du vi’ bli’ forbavset, svarede den unge mand. Så gik han kry ud af teltet , ud i solskinnet.
Sømanden, han lige havde talt med, rykkede nærmere forhænget.
For at ingen skulle komme ind og »springe dem over«, flyttede Odella hen i sædet ved siden af ham, og Emily rykkede hen ved siden af hende.
De havde ikke mere end lige gjort det, da tre piger kom ind i teltet og hurtigt tog stolene ved den anden side.
– Vi er nødt til at vente, hviskede én af pigerne.
– Det vil være det værd, når man kan få noget at vide om fremtiden, svarede en anden pige. – Jeg vil gerne vide, om Bert mener det alvorligt eller ej. Han snakker en del, men han siger ikke det, jeg gerne vil høre.
Odella smilede for sig selv.
Hun tænkte, at det ikke kunne være svært at spå om landsbypigernes fremtid, noget hun ofte selv havde gjort.
Siden hun var barn, havde hun på en eller anden måde vidst ting om folk, uden at nogen havde sagt noget.
Hun havde været »spåkone« for sin far på den bazar, de hver sommer holdt til fordel for kirken.
Og igen når de ville samle penge ind til festlighederne ved juletid.
Landsbyboerne syntes, hun var fremragende til at spå, og troede hvert ord, hun sagde til dem.
Hendes mor havde formanet hende om altid at være meget forsigtig og ikke give nogle mennesker falske forhåbninger.
– Jeg ved godt, at du sommetider »ser« ting, som andre mennesker ikke kan se, min skat, og det er en gave fra Gud. Men du må ikke misbruge den. Du må ikke love ting, der ikke kan gå i opfyldelse, for mennesker, der ikke får, hvad de ønsker sig, kan blive meget ulykkelige.
Det havde Odella forstået.
Derfor havde hun altid været meget forblommet, når hun spåede.
Hun gav ikke en person for store forhåbninger, medmindre hun var fuldkommen overbevist om, at det hun sagde, faktisk ville ske.
Det havde været vanskeligt, siden krigen var taget til i omfang.
Der var én fra næsten alle husene i landsbyen, der kæmpede på den Iberiske Halvø.
Skønt hun aldrig havde afsløret det, havde hun på en og anden måde været klar over, at adskillige af de unge mænd skulle dø. Længe før deres pårørende var blevet underrettet, vidste Odella, at de var døde, mens de tjente deres land.
Men hun havde i to tilfælde været helt sikker på, at en mand ville vende tilbage, selv efter hans familie havde regnet med, at han var død.
Det havde vist sig, at hun havde ret, da den ene vendte såret hjem og den anden blind.
Nu syntes hun, at det kunne være interessant at se nøjagtigt hvordan Madama Zosina behandlede sine kunder.
Hun ville gerne finde ud af, om hun var en ægte spåkone, eller bare en, der spillede rollen som sådan.
Det var almindeligt, at der var en spåkone med, når et cirkus besøgte Portsmouth eller Gosport. Men at dømme ud fra det Odella havde hørt, var hun sikker på, at de fleste ikke var ægte. De slog kun plat på den menneskelige svaghed, det var at ville kende fremtiden, før tingene egentlig skete.
Den anden sømand syntes at være længe hos Madame Zosina. Da han kom ud, strålede han.
– Så er det din tur, Joe, sagde han til sin ven. – Jeg venter på dig udenfor.
Han gik smilende ud, Joe gik gennem det glitrende forhæng, og Odella rykkede et sæde frem.
Nu kunne hun svagt, men tydeligt høre, hvad der blev sagt.
– Goddag, sømand, hilste en blød stemme ham.
– Goddag, frue, svarede sømanden. – Mine venner har fortalt mig, hvor god De har været, og jeg vil også gerne høre, hvad der skal ske med mig.
– Jeg går ud fra, at du skal udenlands, sagde Madame Zosina igen meget blødt. – Du er ivrig efter at få at vide, hvad der vil ske med dig, når du når dit bestemmelsessted.
– Ja, det er rigtigt, medgav Joe.
Der blev stille.
Odella gættede på, at Madame Zosina stirrede ind i sin krystalkugle, mens han sad over for hende.
Det viste sig, hun havde ret, for efter nogle sekunder sagde Madame:
– Jeg kan se dig rejse med et stort skib, og jeg tror, du skal til Frankrig.
Joe må have nikket bekræftende, og hun fortsatte:
– Du må sige farvel til en dejlig, ung dame.
– Det passer, bekræftede Joe. – Vil hun være tro mod mig, mens jeg er borte?
– Det ved jeg, hun vil, svarede Zosina, – men jeg tror, du er ulykkelig over at skulle forlade hende.
Joe mumlede noget, som Odella ikke kunne høre, og Madame Zosina fortsatte:
– Du har ikke lang tid til at fortælle hende, at du elsker hende. Du skal af sted hurtigere, end du havde regnet med.
Der var stille, så tilføjede hun:
– Lad mig nu se – er der tre, eller fire dage, til du skal sejle?
– Der er tre, sagde Joe ivrigt.
– Så må du i aften, og hver aften indtil du rejser, fortælle hende, at du elsker hende. Og lad mig nu se i krystalkuglen – dit skib er meget stort – hvis jeg kan tyde dets navn, vil jeg give dig en særlig talisman, der skal beskytte dig, hvor du end kommer hen.
– Tak, frue, sagde Joe. – Det ville være rart.
– Der er meget held ved den, sagde Zosina, – men jeg må først finde ud af navnet på dit skib.
Der var stille, så sagde Joe:
– Vi har fået at vide, at vi ikke må fortælle nogen navnet på vores skib.
– Det forstår jeg godt, sagde Zosina hurtigt. – Men jeg kan se det tydeligt i min krystalkugle. Lad mig nu tænke...
Odella mente, at hun måtte være ved at kigge ind i krystalkuglen.
Efter et øjeblik sagde hun:
– Jeg ser et »L«, eller er det et »I«?
– Et »I«, sagde Joe hurtigt.
– Nu ser jeg et andet bogstav, der ligner et »M«.
– Det er et »N«, indrømmede Joe.
– Tager jeg fejl, eller er ordet »INVINCIBLE«? spurgte Madame Zosina.
– De har ret, sagde Joe, – og det er meget dygtigt gjort.
– Udmærket. Her har du din talisman, og du sejler næste onsdag eller torsdag?
– Jeg tror, det bliver onsdag aften, frue.
– Så vil jeg tænke på dig på onsdag og sikre, at du ankommer sikkert.
– Tak, tusind tak, sagde Joe.
– Jeg vil også sørge for, at pigen tænker på dig, sagde Madame, – Det er vigtigt, at hun ikke glemmer dig, mens du er borte.
– Det vil jeg være meget teknemmelig for, sagde Joe.
Man kunne høre en stol blive skubbet tilbage, så kom Joe ud gennem forhænget.
I det samme gik det op for Odella, at der stod en mand i soldateruniform ved siden af hende.
– Kunne jeg få lov til at komme ind til spåkonen før Dem? sagde han. – Vi har fået ordre på at være tilbage på kasernen inden klokken fire, og jeg tør ikke komme for sent.
– Ja, selvfølgelig, sagde Odella. – Jeg har ikke travlt.
– Tak.
Soldaten forsvandt gennem det glitrende forhæng.
Odella kunne høre Madame Zosina tale til ham i det samme bløde tonefald, som hun havde anvendt over for Joe.
Det lykkedes hende, som det havde været tilfældet med Joe, at få den oplysning ud af ham, at han skulle af sted i overmorgen.
Hun fandt ud af navnet på hans skib, og også navnet på det regiment, der skulle sejle med ham.
Det var så dygtigt gjort, at Odella knapt kunne tro det, hun hørte.
Dog havde hun, uden at det var gået op for soldaten, fået ham til at fortælle alt det, hun ville vide.
Odella følte sig rædselsslagen over det, der foregik, og kunne ikke tro, at det virkelig var sandt.
Under hele krigen havde der været tale om spioner, der var trængt ind i England sammen med smuglerne.
Mænd og kvinder var blevet bestukket til at røbe hemmeligheder, der ville være til gavn for Napoleon.
Hendes far havde ofte sagt, at det var farligt at sludre med fremmede, ligegyldigt hvor uskyldige de virkede.
– Fordi vi bor nær Portsmouth, havde han sagt, – må vi være mere forsigtige end alle andre. Et uforsigtigt ord kan advare fjenden om, at et skib skal afsted. Så ligger de klar til at gå til angreb, så snart det stikker til søs.
Det var imidlertid aldrig faldet Odella ind, at mænd med tavshedspligt, kunne lokkes til at give oplysninger til kvinder som Madame Zosina.
Deres tankeløse ord havde resulteret i, at deres skibe var blevet sænket, og mange var omkommet.
Nu hørte hun, at Madame Zosina gav soldaten talismanen og forsikrede ham om, at han ville være i sikkerhed på grund af hendes magiske kræfter.
Odella havde lyst til at råbe, at kvinden var spion og derfor farlig.
Men hun vidste, at hun måtte være meget forsigtig og diskret med hensyn til det, hun havde hørt.
Hun var helt sikker på, at hvis det gik op for Madame Zosina, at nogen havde mistanke til hende, ville hun hurtigt forsvinde. Eller også foretage sig noget, der kunne blive meget ubehageligt for enhver, der anklagede hende.
Da soldaten igen dukkede frem fra forhænget, sagde Odella, at Emily skulle gå først ind.
– Åh, nej, Miss Odella. Det er Deres tur næste gang! fastholdt Emily.
– Jeg har hovedpine, sagde Odella. – Gå du nu ind, og hvis jeg stadig har det skidt bagefter, kan jeg komme igen en anden dag.
– Det er jeg da ked af, Miss Odella, sagde Emily.
Men hun skyndte sig forbi hende ind til Madame Zosina.
Odella lyttede efter, hvad der blev sagt, og opdagede, at det var helt forskelligt fra det, hun havde hørt tidligere.
Emily fik stillet i udsigt, at en høj, flot mand ville forelske sig i hende inden årets udgang. Men hun måtte være meget forsigtig med en anden mand, som var ubehagelig og måtte undgås, ellers ville der blive problemer med ham.
– Du vil få en besked fra udlandet, som vil gøre dig glad, fortsatte Madame Zosina.
– Det må være min bror, sagde Emily hurtigt.
– Jeg tror, at du vil få ham at se, før du venter det, sluttede spåkonen.
– Jamen, det er da gode nyheder, vældig gode nyheder!
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